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Zmluva o spolupráci pri organizovaní podujatia 

č. AF3-74/2024 
uzatvorená v zmysle ust. § 269 ods. 2  zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 

neskorších predpisov  

(ďalej aj ako „Zmluva“) 

medzi zmluvnými stranami: 

 

Obchodné meno:     Múzeum mesta Bratislavy, príspevková organizácia 

zriadená Hlavným mestom podľa § 21 a nasl. zákona č. 

523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy 

v znení neskorších predpisov  

Sídlo:     Primaciálne námestie 1, 814 99 Bratislava 

Štatutárny orgán:    Mgr. Zuzana Palicová, riaditeľka 

IČO:   

DIČ:     

IČ DPH:   

Bankové spojenie:      

Číslo účtu (IBAN):      

Kontaktná osoba:    Bc. Michal Nosek 

Kontakty (telefón, e-mail):   

(ďalej len „MMB“) 

  

 

Obchodné meno:     Michal Kern   

Sídlo:      

Štatutárny orgán:    Michal Kern 

IČO:      

DIČ:     

IČ DPH:   

Bankové spojenie:     - 

Číslo účtu (IBAN):      

Kontaktná osoba:    Michal Kern 

Kontakty (telefón, e-mail):     

(ďalej len „Partner “) 

 

(MMB a Partner spolu aj ako „Zmluvné strany“ alebo samostatne aj ako „Zmluvná strana“) 

 

 

Preambula 

1. MMB prehlasuje, že je právnickou osobou riadne založenou podľa právneho poriadku 

Slovenskej republiky, spĺňa všetky podmienky a požiadavky v tejto Zmluve uvedené, je 

oprávnené túto Zmluvu uzatvoriť a je plne schopné riadne a včas plniť záväzky v nej 

obsiahnuté. 

2. Partner prehlasuje, že je právnickou osobou riadne založenou podľa právneho poriadku 

Slovenskej republiky, spĺňa všetky podmienky a požiadavky v tejto Zmluve uvedené, je 

oprávnený túto Zmluvu uzatvoriť  a plne schopný  riadne a včas plniť záväzky v nej 

obsiahnuté. 
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3. Vyššie uvedené fyzické osoby konajúce ako štatutárne orgány oboch Zmluvných strán 

prehlasujú, že označenie ich Zmluvnej strany a oprávnenie za túto Zmluvnú stranu konať 

tak, ako je uvedené v záhlaví tejto Zmluvy, zodpovedá aktuálnemu stavu ich zápisu 

v príslušnom registri a tento stav nie je dotknutý žiadnymi zmenami už uskutočnenými 

avšak nezapísanými v príslušnom registri a sú plne oprávnené, podľa vnútorných 

pravidiel nimi zastupovanej Zmluvnej strany, prijímať za tieto Zmluvné strany akékoľvek 

záväzky dojednané v tejto Zmluve. 

4. Zmluvné strany zároveň vyhlasujú, že sú spôsobilé na právne úkony v plnej miere 

a prejavujú vôľu uzavrieť zmluvu s nasledovným obsahom: 

 

Článok I.  

Základné princípy spolupráce 

 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú pri plnení tejto Zmluvy konať v  dobrej viere, v súlade so 

zásadami poctivého obchodného styku, dodržiavať všetky ustanovenia Zmluvy, ako aj 

aplikovateľných právnych predpisov. 

2. Zmluvné strany sa zaväzujú tiež postupovať pri plnení tejto Zmluvy vo vzájomnom 

rešpekte a poskytovať si všetku potrebnú súčinosť pri plnení záväzkov vyplývajúcich im 

zo Zmluvy a navzájom sa včas informovať o všetkých skutočnostiach týkajúcich sa 

Zmluvy a/alebo potrebných pre ich spoluprácu podľa Zmluvy, najmä vzájomne si 

oznamovať všetky zmeny a dôležité okolnosti a skutočnosti, ktoré by mohli mať vplyv 

na prípravu a realizáciu podujatia (pojem definovaný ďalej v texte Zmluvy) podľa 

podmienok tejto Zmluvy. 

 

Článok II. 

Predmet Zmluvy 

 

1. Predmetom tejto Zmluvy je vymedzenie podmienok vzájomnej spolupráce Zmluvných 

strán pri príprave a realizácii podujatia s názvom: „JARmok na Devíne“, ktoré sa 

uskutoční dňa 30.3.2024 od 10:00 do 17:00, v priestoroch Hradu Devín  (ďalej aj ako 

„Podujatie“).  

2. Zmluvné strany sa zaväzujú počas platnosti a účinnosti tejto zmluvy spolupracovať za 

účelom naplnenia predmetu tejto zmluvy za podmienok dohodnutých v tejto zmluve.  

3. Zmluvné strany majú postavenie partnerov podujatia, pričom každá zo Zmluvných strán 

zabezpečí v rámci spolupráce pri príprave a realizácii podujatia poskytnutie tých plnení, 

ktoré sú ďalej špecifikované v tejto Zmluve najmä v článku III. Zmluvy, a to na vlastné 

náklady. Zmluvné strany sa dohodli, že za programový obsah podujatia nesie plnú 

zodpovednosť MMB. 

4. MMB dáva počas trvania Podujatia špecifikovaného v bode 1 tohto článku do užívania 

bezodplatne Partnerovi plochu v areáli Hradu Devín, na ktorej sa spoločne vopred 

dohodnú za účelom ambulantného predaja (ďalej ako „predmet užívania“), pričom 

užívanie plochy je obmedzené na štyri predajné miesta. 

5. Tieto priestory poskytuje MMB Partnerovi na užívanie výlučne za účelom predaja 

z dvora, výrobkov v stánku dočasného predaja na prenosných predajných zariadeniach. 

Povolený je iba predaj výrobkov, ktoré upravuje nariadenie vlády Slovenskej republiky 

č. 359/2011 Z. z., ktorým sa ustanovujú požiadavky na niektoré potravinárske 

prevádzkarne a na malé množstvá v znení neskorších predpisov (ďalej len „nariadenie č. 

359/2011 Z. z.“ v príslušnom tvare) a nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 360/2011 

Z. z., ktorým sa ustanovujú hygienické požiadavky na priamy predaj a dodávanie malého 

množstva prvotných produktov rastlinného a živočíšneho pôvodu a dodávanie mlieka a 
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mliečnych výrobkov konečnému spotrebiteľovi a iným maloobchodným prevádzkarniam 

v znení neskorších predpisov (ďalej len „nariadenie č. 360/2011 Z. z.“ v príslušnom 

tvare). 

6. V prípade nepriaznivého počasia, ak to okolnosti dovolia, sa podujatie presunie do 

priestoru výstavnej miestnosti v priestoroch stredného nádvoria hradu. V prípade iných 

okolností zásadne obmedzujúcich podmienky konania podujatia, či konania predaja je po 

vzájomnej dohode možné odvolať (neuskutočniť) podujatie a predaj z dvora, a to 

operatívne podľa vývinu situácie, najmä z dôvodu zaistenia bezpečnosti návštevníkov. 

7. Partner nie je oprávnený dať predmet užívania do podnájmu alebo výpožičky. 

8. Partner nie je oprávnený zmeniť účel užívania uvedený v bode 5 tohto článku. 

9. Nájom je dohodnutý ako krátkodobý, na vymedzený čas, len počas trvania Podujatia 

uvedeného v bode 1 tohto článku.  

 

Článok III. 

Práva a povinnosti zmluvných strán 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú počas platnosti a účinnosti tejto zmluvy navzájom 

spolupracovať za účelom naplnenia predmetu podľa bodu 1 tohto článku za podmienok 

dohodnutých v tejto zmluve. 

2. Každá zmluvná strana zodpovedá výlučne sama za svoje záväzky a právne vzťahy, do 

ktorých vstúpi vo vzťahu k iným fyzickým čí právnickým osobám, pokiaľ v tejto zmluve 

nie je dohodnuté inak.  

3. Záväzky a právne vzťahy, ktoré by sa akýmkoľvek spôsobom dotýkali druhej zmluvnej 

strany musia byť vopred písomne druhou zmluvnou stranou odsúhlasené. 

4. Zmluvné strany sa dohodli, že plnenia vyplývajúce z tejto zmluvy si vzájomne poskytnú 

bezodplatne a každá zo zmluvných strán znáša zo svojho všetky náklady prináležiace k tej 

časti predmetu zmluvy, ktorý zabezpečuje. 

 

5. MMB sa zaväzuje:  

 

a) Poskytnúť a sprístupniť priestory Hradu Devín Partnerovi v čase trvania podujatia 

t.j. dňa 30. 3. 2024 ako aj pred začatím podujatia a po jeho skončení v čase vymedzenom 

v bode 8 ods. h) tohto článku na prípravu a neskôr za účelom upratania plochy užívania 

a predajného stánku.  

b) Zabezpečiť komplexne organizačne, materiálovo, personálne, technicky, programovo, 

produkčne a propagačne prípravu a realizáciu podujatia a skoordinuje celý 

priebeh podujatia a jeho sprievodných aktivít. 

c) Zabezpečiť realizáciu podujatia výlučne prostredníctvom dodávateľov, ktorí budú po 

celý čas trvania dodávky tovarov, prác a/alebo služieb na podujatie disponovať 

všetkými príslušnými oprávneniami, povoleniami, licenciami, súhlasmi, zápismi, 

a/alebo certifikátmi súvisiacimi s predmetom ich dodávky potrebnej na zabezpečenie 

ktorejkoľvek časti podujatia. 

d) Odovzdať Partnerovi predmet užívania bezodplatne na dohodnutú dobu a v stave 

spôsobilom na dohodnuté užívanie. 

e) Poskytnúť Partnerovi prístup k zdroju elektriny v čase podujatia a prístup k zdroju 

pitnej vody. 

f) Poskytnúť prístup na toalety na strednom nádvorí hradu. 

 

6. Partner sa zaväzuje: 
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a) Využívať po dobu trvania Podujatia poskytnutý priestor výlučne na účel dohodnutý 

touto Zmluvou, ak táto Zmluva neustanovuje inak. 

b) Svojim chovaním a správaním rešpektovať charakter miesta akcie a prevádzku 

Národnej kultúrnej pamiatky Hradu Devín ako aj odborné pokyny pracovníkov Múzea 

mesta Bratislavy. 

c) Nezasahovať do stavu NKP Devín, zároveň berie na vedomie, že NKP Hrad Devín je 

osobitne chránenou národnou kultúrnou pamiatkou a hradná skala je vyhlásenou 

národnou prírodnou pamiatkou. V tejto súvislosti vyhlasuje, že bol poučený o 

okolnostiach pamiatkovej a prírodnej ochrany objektu, a preto si je vedomý 

zodpovednosti za spôsobené škody so záväzkom náhrady v plnej výške a to do 5 dní od 

doručenej výzvy, resp. odstránením na vlastné náklady, zároveň si je vedomý, že MMB 

nepreberá žiadnu zodpovednosť za majetok Partnera počas celej doby trvania podujatia. 

d) Zabezpečiť si na vlastné náklady stánok na účel ambulantného predaja a umožniť 

MMB za prítomnosti Partnera vstup do poskytnutých priestorov za účelom kontroly 

dodržiavania dohodnutého účelu, ako aj v prípade riešenia mimoriadnych udalostí.  

e) Partner si je vedomý, že MMB nepreberá žiadnu zodpovednosť za majetok Partnera 

počas celej doby trvania Podujatia. 

f) V poskytnutých priestoroch nefajčiť, nepoužívať otvorený oheň a je povinný do 

skončenia doby prenájmu na vlastné náklady odstrániť úpravy a uviesť predmet nájmu 

do pôvodného stavu.  

g) Partner je povinný konať vždy so starostlivosťou riadneho hospodára tak, aby nedošlo 

k poškodeniu priestorov alebo iného majetku, ktorý tvorí predmet zmluvy a vykonať 

všetky opatrenia na zabránenie vzniku akejkoľvek škody na predmete užívania. 

Prípadné škody, resp. náklady na ich odstránenie bude znášať Partner v plnom rozsahu 

pod podmienkou, že tieto škody zavinil sám Partner alebo osoby konajúce v jeho mene, 

a to porušením svojej zákonnej alebo zmluvnej povinnosti.  

h) Partner sa zaväzuje dodržiavať nariadenia MMB ohľadom pohybu motorových vozidiel 

v areáli Hradu Devín. Vjazd motorových vozidiel do areálu a výjazd motorových 

vozidiel z areálu Hradu Devín je všeobecne obmedzený na čas od 6:30 – 10:00 ráno 

a od 19:00 do 22:00 večer. V ostatných než v týchto vymedzených časoch nesmú 

motorové vozidlá vchádzať do areálu Hradu Devín a musia byť odparkované mimo 

tohto areálu. V prípade mimoriadnej potreby zásobovania miesta ambulantného predaja 

je vjazd motorového vozidla možný po predchádzajúcej dohode s vedúcim oddelenia.  

Vjazd motorových vozidiel do areálu Hradu Devín je pri príprave podujatia na základe 

tejto Zmluvy možný iba s vozidlami s váhovým limitom 3,5 tony. V prípade porušenia 

tohto ustanovenia sa Partner zaväzuje uhradiť pokutu prenajímateľovi vo výške 1.000,- 

Euro za každé porušenie. 

i) Dodržiavať predpisy bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a požiarnej ochrany. Ak 

nedodržaním predpisov bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a požiarnej ochrany 

vznikne škoda MMB alebo inej osobe, Partner ju uhradí v plnom rozsahu s výhradou 

prípadov, ak tieto škody zavinil a/alebo spôsobil a/alebo je za ne zodpovedný sám 

hlavný organizátor podujatia (MMB) a/alebo osoby konajúce v jeho mene a/alebo 

zamestnanci MMB. 

j) Uhradiť zmluvnú pokutu vo výške 10 000,-€, v prípade umožnenia či súhlasu s konaním 

a prejavmi extrémizmu, rasizmu, neznášanlivosti, xenofóbie, antisemitizmu a 

agresívneho nacionalizmu, ako aj v prípade akýchkoľvek verejných písomných, 

verbálnych, grafických, zvukových alebo audiovizuálnych prejavov, ktoré podnecujú, 

rozširujú, propagujú, ospravedlňujú nenávisť voči jednotlivcom alebo skupinám osôb 

pre ich pohlavie, národnosť, jazyk, náboženstvo, rasu, etnickú príslušnosť, farbu pleti, 
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pôvod, sexuálnu orientáciu, telesné postihnutie či inú obdobnú charakteristiku počas 

trvania zmluvného vzťahu. 

k) Nahradiť MMB všetky preukázateľne spôsobené materiálne škody, a to zabezpečením 

opravy, náhrady resp. poskytnúť finančné vyrovnanie.  

l) Zabezpečiť po celý čas trvania dodávky tovarov, prác a/alebo služieb na podujatie, 

aby disponoval všetkými príslušnými oprávneniami, povoleniami, licenciami, 

súhlasmi, zápismi, a/alebo certifikátmi súvisiacimi s predmetom ich dodávky 

potrebnej na zabezpečenie ambulantného predaja. 

 

Článok IV. 

Doba trvania Zmluvy a zánik Zmluvy 

 

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to odo dňa podpisu tejto zmluvy do splnenia 

všetkých záväzkov vyplývajúcich z tejto zmluvy. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva pred uplynutím doby, na ktorú bola 

uzatvorená, zaniká: 

a) písomnou dohodou Zmluvných strán k dohodnutému dňu; alebo 

b) odstúpením od Zmluvy.  

3. Zmluvná strana je oprávnená odstúpiť od Zmluvy jednostranným adresným právnym 

úkonom  v písomnej forme doručeným druhej Zmluvnej strane, v prípade akéhokoľvek 

porušenia právnej povinnosti vyplývajúcej z tejto Zmluvy druhej Zmluvnej strany.  

4. Odstúpením od Zmluvy v súlade s bodom 3. tohto článku Zmluvy táto Zmluva zaniká. 

Odstúpením od Zmluvy nie je dotknutá platnosť a účinnosť tých dojednaní Zmluvných 

strán obsiahnutých v Zmluve, ktoré majú vzhľadom na svoju povahu a/alebo význam 

trvať aj po ukončení Zmluvy. 

 

Článok V. 

Osobitné ustanovenia 

1. Zmluvné strany sú povinné poskytnúť si navzájom všetku súčinnosť, ktorú možno od 

nich spravodlivo požadovať tak, aby mohol byť naplnený účel tejto Zmluvy. 

2. Každá Zmluvná strana zodpovedá druhej Zmluvnej strane za všetku škodu preukázateľne 

spôsobenú druhej Zmluvnej strane porušením povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy 

a/alebo aplikovateľných právnych predpisov. 

3. Žiadna zo Zmluvných strán nezodpovedá druhej Zmluvnej strane za nesplnenie alebo 

omeškanie s plnením svojich povinností podľa tejto Zmluvy, ak takéto nesplnenie bude 

vychádzať celkom alebo čiastočne z neposkytnutia súčinnosti druhej Zmluvnej strany za 

predpokladu, že druhá Zmluvná strana bola písomne oboznámená o týchto okolnostiach. 

4. MMB je oprávnené okamžite odstúpiť od zmluvy v prípade podstatného porušenia 

zmluvných povinností zo strany Partnera. Za podstatné porušenie zmluvných povinností 

zo strany Partnera sa považuje porušenie povinností v zmysle čl. III bod 6 písm. a) až l). 

Odstúpením od zmluvy nie je dotknuté právo na úhradu zmluvnej pokuty alebo na 

náhradu škody. 

 

Článok VI. 

Doručovanie 

1. Každá správa, súhlas, schválenie alebo rozhodnutie, ktoré sa požadujú na základe 

Zmluvy, sa vyhotovia v písomnej podobe.  
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2. Každá komunikácia týkajúca sa platnosti alebo účinnosti Zmluvy, jej zániku či zmeny 

musí byť písomná a doručovaná výhradne poštou ako doporučená zásielka, kuriérom 

alebo osobne. 

3. Zmluvné strany určujú ako kontaktné osoby oprávnené komunikovať v súvislosti s touto 

Zmluvou, uvedené v záhlaví tejto Zmluvy, pokiaľ nie je Zmluvnými stranami stanovené 

inak.  

4. Akákoľvek písomnosť doručovaná v súvislosti so Zmluvou sa považuje za doručenú 

druhej Zmluvnej strane v prípade doručovania prostredníctvom: 

a) elektronickej pošty (e-mail) Pre potreby doručovania prostredníctvom elektronickej 

pošty sa použije e-mailová adresa Zmluvnej strany uvedená v záhlaví tejto Zmluvy 

alebo e-mailová adresa prostredníctvom ktorej prebiehala vzájomná komunikácia 

medzi Zmluvnými stranami, pokiaľ príslušná Zmluvná strana neurčí inak. E-mail sa 

považuje za doručený v ten istý pracovný deň, akým je deň jeho odoslania, ak je 

odoslaný pred 15.00. V prípade, ak je e-mail odoslaný po 15.00 hodine, sa za deň 

doručenia považuje ďalší pracovný deň nasledujúci po dni odoslania. Ak sa 

odosielateľovi vráti správa, že je prijímateľ mimo kancelárie, za deň doručenia sa 

považuje deň návratu prijímateľa do práce, prípadne deň odoslania e-mailu 

zastupujúcemu zamestnancovi, ak je tento určený v správe asistenta Out Of Office; 

alebo 

b) pošty, kuriérom alebo v prípade osobného doručovania, doručením písomnosti 

adresátovi s tým, že v prípade doručovania prostredníctvom pošty musí byť písomnosť 

zaslaná doporučene s doručenkou preukazujúcou doručenie na adresu druhej 

Zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy, alebo touto Zmluvnou stranou po 

uzavretí Zmluvy na tento účel písomne oznámenú. Za deň doručenia písomnosti sa 

považuje aj deň, v ktorý Zmluvná strana, ktorá je adresátom, odoprie doručovanú 

písomnosť prevziať, alebo deň, kedy sa písomnosť vráti odosielateľovi ako 

nedoručená. 

5. Zmluvné strany sa zaväzujú bezodkladne oznámiť druhej Zmluvnej strane akúkoľvek 

zmenu svojich kontaktných údajov uvedených v Zmluve. 

 

 

Článok VII. 

Záverečné ustanovenia 

 

1. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma Zmluvnými stranami a 

účinnosť v deň nasledujúci po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v súlade § 

5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov (ďalej aj 

ako „Zákon o slobode informácií“) v spojení s § 47a Občianskeho zákonníka.  

2. Organizátor berie na vedomie, že MMB sa pri spracúvaní osobných údajov riadi primárne 

nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane 

fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, 

ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane osobných údajov), 

tými ustanoveniami zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov, ktoré sa na konkrétnu fyzickú osobu vzťahujú (najmä § 

78), ako aj ďalšími predpismi. S informáciami o ochrane osobných údajov sa možno 

oboznámiť na webovom sídle MMB. 

3. V prípade, že ktorékoľvek z ustanovení Zmluvy, ktoré netvorí jej podstatnú náležitosť, je 

neplatné, prípadne bude príslušným súdom alebo iným oprávneným orgánom vyhlásené 

za neplatné vcelku alebo v časti alebo za právne neúčinné, a/alebo právne nevymáhateľné, 
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nemá a ani nebude to mať vplyv na platnosť a/alebo účinnosť, a/alebo vymáhateľnosť 

ostatných ustanovení Zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú nahradiť uvedené ustanovenie 

alebo jeho časť novým pravidlom správania sa tak, aby hospodársky účel a význam 

Zmluvy zostal v čo najvyššej miere zachovaný. Pokiaľ však akékoľvek dojednanie 

vyplývajúce zo Zmluvy a tvoriace jej podstatnú náležitosť je alebo sa kedykoľvek stane 

ako celok alebo čiastočne neplatným, neúčinným a/alebo nevymáhateľným, Zmluvné 

strany nahradia takéto dojednanie v rámci novej zmluvy alebo dohody takým novým 

platným, účinným a vymáhateľným dojednaním, ktorého predmet a obsah bude v čo 

najvyššej možnej miere zodpovedať predmetu a obsahu pôvodného dojednania 

obsiahnutého v Zmluve. 

4. Záväzkovoprávne vzťahy založené Zmluvou (vrátane akcesorických právnych vzťahov, 

zodpovednostných právnych vzťahov a právnych vzťahov z bezdôvodného obohatenia), 

forma  Zmluvy, platnosť Zmluvy ako aj právne následky jej prípadnej neplatnosti sa 

spravujú právnym poriadkom Slovenskej republiky a to bez zreteľa na jeho kolízne 

normy. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky spory, ktoré vzniknú v súvislosti s plnením 

tejto Zmluvy, budú riešiť predovšetkým vzájomným rokovaním a dohodou s cieľom 

zachovania dobrých obchodných vzťahov. Ak sa prípadný spor medzi Zmluvnými 

stranami nepodarí odstrániť vzájomných rokovaním a dohodou, dohodli sa Zmluvné 

strany, že spor bude predložený na rozhodnutie príslušnému súdu Slovenskej republiky. 

5. Zmluva predstavuje celistvé dojednanie medzi Zmluvnými stranami, ktoré nahrádza 

a/alebo ruší všetky a akékoľvek predchádzajúce zmluvy, dohody alebo dojednania 

Zmluvných strán bez ohľadu na to, či v písomnej alebo ústnej podobe, týkajúce sa 

vzťahov upravených Zmluvou.  

6. Ak sa Zmluvné strany v tejto Zmluve nedohodli inak, kékoľvek zmeny jednotlivých 

ustanovení Zmluvy je možné vykonať len písomnou formou, po predchádzajúcom 

súhlase Zmluvných strán a len formou vzostupne očíslovaného dodatku k Zmluve, ktorý 

Zmluvné strany výslovne za dodatok k Zmluve označia, pričom dodatky sa vyhotovujú v 

rovnakom počte rovnopisov ako Zmluva a musia spĺňať všetky formálne náležitosti 

Zmluvy. 

7. Žiadna zo Zmluvných strán nie je oprávnená previesť akékoľvek práva vyplývajúce 

z tejto Zmluvy na inú osobu bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej Zmluvnej 

strany. 

8. Táto Zmluva je vyhotovená v 4 (štyroch) rovnopisoch, z ktorých MMB obdrží 3 (tri) 

rovnopisy a Partner obdrží 1 (jeden) rovnopis.  

9. Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu riadne prečítali, že ich vôľa je pri uzatváraní 

Zmluvy skutočne daná, slobodná a vážna, nie je dôsledkom nátlaku ani bezprávnej 

vyhrážky alebo omylu a prejavy vôle obsiahnuté v Zmluve považujú Zmluvné strany za 

určité a vzájomne zrozumiteľné. 

10. Zmluvné strany bezvýhradne súhlasia s obsahom Zmluvy a záväzkov zakladaných 

Zmluvou čo potvrdzujú svojimi vlastnoručnými podpismi alebo podpismi osôb, ktorými 

podľa všeobecne záväzných právnych predpisov konajú alebo osôb, ktoré ich zastupujú 

na základe platne udeleného plnomocenstva. 

 

 V Bratislave, dňa     V Bratislave, dňa  

  

 

  

........28.3.2024....................................                     .......................28.3.2024........................... 

  Mgr. Zuzana Palicová          Michal Kern 

 riaditeľka MMB        oprávnený konať za Partnera  


